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Oco0smBocTi BepOasizanii HeraTHBHUX eMOWI y Cy4acCHOMY
AHIJIOMOBHOMY XY/A0KHbOMY JIMCKYpCi (Ha mpukiaai pomany Hikosaca
Cnapkca «OcTaHHs MiCHS»)

PO3BUTOK TyMaHICTUYHOI JIIHTBICTMYHOI TapaJiiTMU 3arajoM, a TaKoX
3pOCTalOYMil 1HTEPEC BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHHMX JOCHIIHMKIB JI0 €MOI[IHHOI
chepu JNIOAUHU 30KpeMa, IPU3BIB 0 MOSBU y Haylll HOBOT rajgy3l MOBO3HABCTBA —
e€MOTHOJIOT1i a00 JIHIBICTUKU €MOIli. BaXkiInBoro 0COOJMBICTIO €MOIi € IX
KOMYHIKaTHUBHA 37aTHICTh. EMOIIIT NPOHU3YIOTh YCIO KOMYHIKATUBHY AISUTBHICTH
JIOIUHU, yci cepu 11 KUTTS 1 BigoOpakarOTbCd Ha BCIX PIBHSIX MOBH.
JocnipxenHs: npoOjeMaTuK BepOaIIbHOIO BUPAXKEHHSI €MOIII € HEHTPOM YyBaru
BITUM3HSIHUX Ta 3apyOikHMX JHIBICTIB: I. B. ApHonba, A. BexoOunskoi, M. O.
Kpacascekoro, A. H. JleontseBa Ta B. 1. llaxoBcekoro [1; 2; 5; 6; 7]. Baxnuse
MicIie cepeJr IpoOJieM JIIHTBICTHKHA €MOIII HaJIe)KUTh OCOOJIMBOCTSAM BepOaizarii
HETaTUBHUX €MOIlIH B CYy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY XYyJOKHBOMY JHCKYpPCI, IO 1
BHU3HAUYa€ aKTyaJbHICTh 1aHOI pOOOTH.

MeTo10 gociiazKeHHsI € aHali3 3aco0iB BepOaiizailii HeraTUBHUX €MOIliN
ANGER / THIB Ta DISGUST / OI'MJIA y pomaHi cy4acHOTO aMEpUKaHCHKOTO
nucbMeHHuka Hikomaca Crnapkca «OctaHHs micHs». [ JOCATHEHHS I1i€1 METH Y
CTaTTI MOCTABJICHO Ta MOCIIJOBHO BUPIIICHO Takl 3aBAaHHs: 1) mpoaHamizyBaTu
rcuxosnoriydil ocodnuBocTi HeratuBHuX emomiii ANGER / I'HIB ta DISGUST /
OI'MIA; 2) BU3HAYUTH JIIHTBICTUYHI 3acCO0M aKTyari3ailii HEraTUBHUX EMOIIii
ANGER / THIB Tta DISGUST / OI'MA; 3) BCTaHOBHTH KOPIYC MOBHHX
OJIMHUIIb, IKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM B TBOPI Jj1s peanizariii emoriiit ANGER
/ THIB Ta DISGUST / OTUJA.

O0’exTOM JOCHIDKEHHST € 3aco0M BepOajbHOI aKTyali3allli HEeraTUBHUX
EMOIlil y CyYacHOMY aHTJIOMOBHOMY XYyJIOXHbOMY mauckypci. IIpeamerom
JIOCITIJIKEHHST € 0COOIMBOCTI MOBHOI pernpe3enTaitii HeratuBHUX emorriiit ANGER /
['HIB ta DISGUST / OTUJIA y pomani Hixonaca Cnapkca «OcTaHHS HiCHSI».

[lonsaTTs emomiil, ix kmacudikaiis Ta METOIU JOCHIKEHHS 3HAXOASATHCS Ha
cTajii po3poOKM B Cy4YacHIW JIHIBICTHIl, IO 3yMOBJEHO CKJAIHICTIO Ta

MDKJIUCIUIUTIHAPDHUM XapaKTepoM eMOIlii K 00’ ekTa mociimkeHnHs. HatnosHiiie



emolii Oynu AOCTIIKEH1 ICUXOJIOTTYHOI0 HayKot0. [ToHATTS «eMoIii» BU3HAYAIOTh
SAK OCOOJMBHM Kjac TICUXIYHHUX CTaHIB JIFOAWHHU, SKI BHUpa)XarwTh i1 OI[IHHE
CTaBJICHHS JI0 )KMTTEBUX CHUTYyaIliit [6].

HeoOxigHo 3a3HauMTH, 10 TEPENiK €MOLii Ta €MOLIMHHUX CTaHiB He OyB
OCTaTOYHO BCTAHOBJICHWH HI B IICHXOJIOTIi, HI B JIHTBICTHUIl, IO ¥ 3yMOBIIIOE
CHIBICHYBaHHs pi3HOMaHITHUX kiacudikamiii. Cepen kinacudikaiiii emorriit
BUJIITISIEMO  KJlacu(ikallilo, 3alpoloHOBAaHY aMEpPUKAHChKUM rcuxosnorom K.
I3apmom. Ydenuii Buaijasie HACTyIHI 0a30Bi emolrii: interest, happiness, surprise,
anger, sadness, disgust, fear, shame Ta guilt Ta moxinste ix Ha mo3uTHBHI (interest,
happiness, surprise) ta HeratuBHi (anger, sadness, disgust, fear, shame,guilt) [3:
63]. Bci iHIm emMoIriiiHi mpoliecy BUSHUH po3Tiisiiac sik KoMOiHalii Ta Moaudikamii
BUIIE3a3HAYECHUX 0a30BUX EMOILIIH.

3riIHO 3 TOYKOI 30py pociiickkoro miHreicra B. I. I1laxoBckkoro, icHye sk
MIHIMYM JIBI CEMIOTHYHI CHCTEMH €MOLIM — «MoBa TuIa» (MIMIKa, >KECTH,
MOBEAIHKOBI pEaKiii, 30BHIMIHI (DI310JIOTIYHI 3MIHM) 1 «MOBHE BHPAXEHHS»
(0co6yMB1 JIleKCHYHI Ta (pa3eosioriyHl OAUHUIN, BUTYKOBI OJAWHMII, crienudpiyHa
IHTOHAIlISl Ta TMOPSAOK CIIB B PEUYEHH1), MO 3HAXOIAThCA Yy B3aemomii [7: 5].
Buenuii cTBepmKye, M0 TEpPBUHHA CEMIOTHYHA cHcTeMa (HeBepOaibHA)
nepeBepllye BTOPUHHY (BepOaJIbHY) 3a SIKICTIO BUPXKEHHS Ta KOMYHIKAIIi1 eMOITI,
a TaKOXX 32 KOPEKTHICTIO CIIPUAHSATTS iX aJpecaToMm.

3rigno 3 norisaamu B. 1. IllaxoBchkoro, BepOamizailis eMOIIiil 3/11HCHIOETHCS
3a TOTIOMOT'OI0 TaKWX JIIHTBICTUYHUX 3aCO01B SIK:

1) nominayis eMoIii (IEKCHYHI OJUHHMII, 1[0 MICTATH JIUIIC MOHATTS PO MEBHI
emollii); 2) oeckpunyis (ONUC 30BHILIHBOI €KCIpeCii: MIMIKK 00au4yYsl, oueH, ryo;
MAaHTOMIMIKHM; TeMOpYy ToJjiocy, 1HTOHaIli); 3) excnaikayia (Oe3mocepenaHe
BUPAKCHHS €MOIIiH yepe3: apeKTHBH, KOHOTATHBH Ta MOTEHIIaTHBH) [7: 5-6].

Ha nymky pociiicekoro minrBicta [. B. ApHonba, emoliiiHa JeKcHKa B
MOBHOMY TUTaHI TEPEAAETHhCS JIMIIE Yepe3 BHUPAXKEHHS EMOIIMHOTO CTaBJICHHS
MOBIISI JI0 OTOYYHOYOTO. EMOIIiiHI cji0Ba BOJIOJIIOTH €MOI[IMHUM KOMITIOHEHTOM
3HAYCHHS, KO0 BUCIOBIIOIOTH MEBHY eMollito un nouyTTs [1: 80]. Ile mo3Bose
CTBEP/IKYBaTH, 1110 70 chepr eMOTUBHOCTI MOYKHA BIIHECTH TUIBKU JIEKCUKY, SKa
BUpAXa€ €MOIlii, a/pke Takl JIEKCHYHI OJWHUII MICTATh y CBOIH CEMaHTUYHIN
CTPYKTYpl €MOLIHHUN KOMIIOHEHT. B ceMaHTH4HIil CTPYKTypl MOBHUX OJHHUIIb,

110 HOMIHYIOTb Ta OMUCYIOTh €MOIIli, eMOIIIiTHE BUPA)KEHHS BIJICYTHE.



B ocHoBy knacudikamii 3aco6iB BepOaiizaiii eMoIliii Ha marepiaii poMaHy
amepukaHcbkoro nucbMeHHuKa Hikonaca Crnapkca «OcTaHHS MIiCHS» MOKJIajeHa
3a3HayeHa HaMM BHIE Kiacu@ikaiis €eMOTHUBHOI JIGKCUKM Ha HOMIHAHTH,
JECKPHUTITOPH Ta EKCIUTIKAHTH SMOIIIM.

[lcuxomorn TiiymMadaTh eHig, SK €MOIlII0 TIOB’sI3aHy 3 BITYYTTAM OOpasw,
HECIPaBEeJIMBOCTI, MopaibHoro ©Oomto [3: 241]. IlepexxuBaHHS THIBY
CYNPOBOJ/KYETBCA 3MIHOKO KOJIbOPY o0OMuMuYst (pi3Ke IMOYepBOHIHHSA abo XK
30J1ITHEHHS ), HAMPY>KEHHSAM MISI31B IIHi, OOJUYYs W PYK, POUIMPEHHSIM HI3/PiB,
MILIHUM CTHCHEHHSIM BYCT, TYYHUM MOBJEHHSM, MOOLII3ali€0 cHil Juisi OOpOTHOU
abo Hamany.

Ananiz moBHUX 3aco0iB penpesentanii emomii ANGER / T'HIB y TBOpi
Cy4yacHOTO aMepHuKaHChbkoro nuchMeHHuka Hikomaca Cnapkca «OcTaHHSI TICHS»
CBIIUMTh MpPO Te, M0 BepOamizaimis eMollli THIBY 3IMCHIOETbCS TaKHUMHU
JIHTBICTUMHUMHU croco0aMu  K: 1) MO3HAYeHHS €MOIlli THIBY; 2) OIHUC
nepexXKuBaHHS €MOIIi1 THIBY; 3) Oe3mocepe/iHe BUPaKEHHS €MOLIi1 THIBY.

[To3HaueHHs emollii THIBY BiI0YBa€ThCS yepe3 MpsiMy HOMIHAIIIIO eMOIlii THIBY,
Ky TepeXuBarOTh TmepcoHaxi TBopy Hikomaca Cnapkca «OcTaHHS MICHS.
Howminarii emoririi THIBYy IpeICTaBJICHI B MaTepiaji JOCIIKEHHS TPhoMa JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHAMH ~ KJIacaMW: IMEGHHHKaMH, TPUKMETHUKAMH Ta JII€ECTOBAMH.
Hanpuknan, BupaXeHHS €MOIlli THIBY MoOXe BepOai3yBaTHCs JIeKCEMaMu
exasperation, angry, furious, anger, fury, livid, seething, mad: «Steve could hear
Kim’s exasperation.» [8: 14]; «“How do you know?” she demanded. For the first
time, she sounded angry.» [8: 16]; «She locks herself in her room and refuses to
come out...It makes Mom furious.» [8: 18]; «... and unlike most girls around here,
she hadn’t tried to mask her anger.She didn’t simmer and she didn’t squeal; she
was self-possessed.»; [8: 31]; «But Scott, in a fury, didn’t seem to care.» [8: 36];
«As she stood on the porch, she glared at the officer, livid beyond belief.She
wasn’t just livid. She was seething.» [8: 39]; «Are you mad at me?» [8: 68].
Heo0xigHo BIAMITUTH, IO JIGKCHKA HOMIHAIIT €MOllii iHTepecy He € €eMOTHUBHOIO,
BOHA — IHJMKATUBHA, JIOT1KO-TIpeIMeTHA. B HaBe/ieHUX BUIIIE, SIK 1 B 1HIIUX Ha3Bax
eMOLIIHOTO CTaHy THIBY BIACYTHI! 3apsIKyBaJIbHU KOMIIOHEHT.

ABTOp ommCye €MOIlil0 THIBY 3a JOIMOMOTOI0 MOBHHUX OJWHUIlb, SIKi
300paxyl0Th 1HTOHAI[IIHI Ta MIMI4HI 3MIHU NIEpPCOHAXka, AKUI nepedyBae B CTaHi
rHiBy. Jlekcuky omucy eMolii THIBY MOXKHa pO3IVISiAaTH SK «acoIliaTUBHO-

E€MOTUBHY», OCKIJIbLKM BOHA HE BHCJIOBJIIOE €MOIIII0 THIBY, a BUKJIMKA€E acolliamii



MOB’si3aHl 3 M€ emoinier. [IpuKkiIagoM JEeKCHKH OMHCY €MOIlii THIBY MOXKE
CIIYI'yBaTH TaKWM ONMUC MIMIYHMX 3MiH: «Ronnie stared out the window, knowing
full well that her mom’s lips had just formed a tight seam.» [8: 7]; «When Ronnie
didn’t answer, Kim scowled at her.» [8: 14]; «...she said through clenched teeth.»
[8: 21]; «Scott glared at them, his jaw clenching.» [8: 35]; «Ronnie felt the blood
beginning to rush to her cheeks.» [8: 76]; «Ronnie threw up her hands in
exasperation.» [8: 112].

Ak Oyno 3a3HaYCHO BUIIE, SKCIUTIKAIlIS €MOIliN BIIOYBAETHCS 3aBASKH CIOBaM-
€MOTHBAM, B SKHX EMOI[IMHUN KOMIIOHEHT CYIPOBO/IKYE OCHOBHE JIOTIKO-
npeaMeTHe 3HadyeHHs. KOHOTaTuBU HaiexaTh JO CHIB, SIKI BHpPaXarTh €MOIIi,
TOOTO Ha BIAMIHY BiJi HOMIHAIlli Ta OMNHUCYy, IIl CJIOBa HaJeXaTh JO KaTeropii
CeMOTHBHOCTI. ABTOpP BUKOPHCTOBYE HacTymHi koHotatuBu freak, damn, idiot:
«Scott was still hyped up, the adrenaline surging.“l was about to pound that
freak.”» [8: 37]; «And | hate that | even have to see the damn thing anymore!» [8:
62]; « “Why would you believe her in the first place?” “Why?” she
wondered.Because I’'m an idiot.» [8: 120].

BaxxnuBo Bi3HAUUTH, 10 3 TICUXOJOTIYHOT TOYKH 30pYy 02udy BU3HAYAIOTH SIK
HEraTUBHY €MOIIIITHY pEeakIlilo BIATOPTHEHHS HEMPUEMHOTO BIAUYTTS a00 00'exTa
[4:219].

[IpoBenene pocmimxeHHss pomanHy Hikomaca Chapkca «OcTaHHS MICHS,
JIO3BOJIIE CTBEP/KYyBaTH, 1m0 BepOamizaiis emorii DISGUST / OI'MIA moxe
3MIICHIOBATHCA TphOMa criocobamu: 1) uepes Oe3nocepeHeE HAMMEHYBaHHS €MOITiT
OTuaM; 2) Yepe3 ONMUC MEepeKUBAaHHS IIi€i eMolii; 3) uepe3 BUPaKEHHS €MOIIii
OTH/IH.

Howminarii emoIiiHoro ctany Ooruav NpsIMO Ha3UBAaIOTh €MOIII0 OTU[IU, SIKY
MEePEeKUBAIOTh MEpPCOHAX1 TBOpYy. HaBememMo mpuKiIagM JIEKCHMKH, MO0 MO3HAYAE
emorriro oruau 3 TBopy Hikonaca Cmapkca «Octanns micHs»: «Her mom hated
that, which was the main reason she’d done it pretty much nonstop as they’d driven
down 1-95.» [8: 7]; «No if, ands, or buts about it, was the way her mom had
phrased it. Ronnie had learned to despise that expression.» [8: 8]; «Ronnie tucked
her legs up, hating her life. Hating everything about this.»; «Ronnie hated the
piano and swore she’d never play again...» [8: 9]; «He was sick of the way she
always hung on him whenever they were out in public. Sick of her in general.» [8:
27]; «...he didn’t like people with money... and didn 't like the way they thought
they were better than other people because of it.» [8: 29]; «I’m sick and tired ofthe



way he acts.» [8: 38]; «Well, it makes me feel sick.lhate that | had to play every
single day!» [8: 62].

ABTOp omnucye Oruay NEpPCOHaXy TBOPY 10 MPEIMETIB OTOYEHHS dYepe3
aKTyaJli3aiiro MPUKMETHUKIB boring, greasy, disgusting, ugly: «The interstate was
just about the most boring stretch of roadway ever conceived. Unless someone was
particularly fond of greasy fast food, disgusting rest-stop bathrooms,... it could lull
a person to sleep with its hypnotically ugly monotony.» [8: 8].

ABTOp oOIKMCY€ MIMIYHI 3MIHM BHKJIMKaHI OTHAOK BiJg mobadeHoro: «She
wrinkled her nose. So gross.» [8: 19]. HeoOXiHO 3a3HAYUTH, IO JICKCUKY OITUCY
€MOIIli OTUIU MOXHA PO3TIISAJATH SIK «aCOI1aTUBHO-EMOTUBHY», OCKIJIbKM BOHA HE
BHUCJIOBJIIOE €EMOIIII0 OTHI, a BUKJIMKAE acolliallii IToB’ s3aHi 3 II€I0 EMOIIIEIO.

Sx Oyno BCTaHOBJIEHO, €MOLlli Oe3MOCePEeIHbO MOXKYTh BHUPAXKATUCS Uepe3
BUTYKH, $IKI y CBOId CEMAaHTHYHIA CTPYKTYypl MICTATh TUIBKH EMOIIHHUMN
KOMITOHEHT. [IpukiamamMu BUpPaKEHHS €MOIli OTHAM dYepe3 BHUTYKH B TBOPI
Hikxonaca Cnapkca «Octanns micHs» €: «“Ew!t’s totally disgusting,” Blaze added.
» [8: 51].

Otxe, ANGER / T'HIB ta DISGUST / OI'MJIA Hanexath 10 0a30BUX
HEraTUBHUX €MOIIii, 1o BepOamizytoThest B poMmani Hikomaca Cnapkca «OcTtaHHs
MICHS Yepe3 HOMIHALIIIO, IECKPUIMIIIO Ta €KCIUTIKAIIIIO.

HactynHi Hami gocnmijikeHHss OyAyTh TOB’A3aHl 3 aHAJI30M OCOOJIMBOCTEN

BepOaizallii mo3uTuBHUX eMoIlii B TBOpi Hikonaca Cnapkca «OcTaHHS TICHS».
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